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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Le Château du Diable
Belgian Traditional Story

French language version 

Traditional Story from the Ardennes
Amélie Clément



En ce temps-là, un coin de Semoy et de Meuse était le domaine du Diable. Il y avait 
bâti une forteresse sur le Roc la Tour et deux châteaux plus petits, sur le Liry et sur le 
Fay. Il régnait sur toute la région, dirigeant ceux qui étaient devenus ses suppôts, ter-
rorisant ceux qui croyaient encore au Christ et qui priaient, les pauvres, que quelque 
saint vienne les débarrasser de ce terrible seigneur. 
Un jour qu’il se reposait en son château de Fay, on frappa à la porte. Le Diable alla 
voir. C’était un pèlerin, qui demandait l’hospitalité pour la nuit.
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- Audacieux !  Que viens-tu faire sur mes terres ? Ignores-tu qui je suis? 
Je ne te crains pas, dit le pèlerin. Ta colère est vaine. Et pour te prouver ma supériorité, 
faisons un pari : tu vas dresser des quilles sur cette montagne – le pèlerin indiquait le Roc 
la Tour – et nous verrons qui sera le vainqueur de la partie.
Le Diable consentit de mauvaise grâce. Il alla placer des quilles sur le Roc la Tour et les 
deux joueurs se postèrent sur le Fay, juste en face. 
- Es-tu prêt ? A toi de commencer !
Le diable prit un énorme rocher, visa et le lança de toutes ses forces. Mais le rocher n’at-
teignit pas le Roc la Tour et alla tomber piteusement dans la Semoy. Il y est toujours, on 
l’appelle tantôt la roche du Diable, tantôt la roche du Tombeau.
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Le pèlerin prit lui aussi un énorme rocher et abattit d’une main sûre toutes les quilles. 
Il le lança si fort et si bien qu’il alla ensuite culbuter le château du Diable, n’en lais-
sant que ruines.
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Le Diable reconnu alors en ce pèlerin le Christ, et prit la fuite, abandonnant son do-
maine et ses sujets. 
Parfois, la nuit, on voit rôder une silhouette noire, c’est le Diable qui vient pleurer son 
beau château
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